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Enfin,l 'aff inementdel'analysefaitapp-ar"ailrequeledoublementdesjustif ica-
rions internes ,,u..orpuJ*-ioujourr de cetui des externes - voire du triplement

de l,une d,elles (4 o""r;.t#"li'o" aL, a"u* (1. occurrence) -: 
!"191t^?ue 

I'ajout

d,une ligne m6diane p;^;;;;moder de justifications externes simples ou

doubr6es d,un seul "ote ii'o"""i."n"", "u^, 22,-sort3r,gr vo).Ici encore semble se

d6gager une tendance;#;i, ;;lr r-oiuit v6rifier par l '6tude des lignes

marqinales, uu group"*-"nf J"' rign"* .{9yx par deux : c'6tait une intuition de J'

i#"1'o1,ru;,i."i, !ir" ""tri a'ct.:" v6rifi6e par I'analyse chiffr6e des donn6es'

Pour conclur", ^"";;;;;;"t unitt"t aprds I'avoir d6montr6' sa,ns-ambiguil6

nousl ,esp6rons 'quetacodi f icat ionLeroyaencore.vocat ion,enpart icu l ierpour
i;t;;"c,r;urr, a oe.,ii" i"iegi"t" de la grande majorit6 des manuscrits grecs' et

peut-Otre encore o'uut,"J Oorniin"t linguistiques' ia concision de ses formules

n6cessite une lecture trds attentive des pages qui la d6crivent, mais elle permet des

rapprochements rapides J";;G;# €ire fJconds' Sa coh6rence n'est pas celle

d,une description viergJ A" ioui postulat, - et certainement D. Muzerelle va plus

loin dans le sens o,un piotocote axiomatiquement minimal, et donc plus universel

-, mais nous pensons uuoi' *ontte que ies-postulats de J' Leroy ne sont pas des

ir_prioris faussant fu *ett ol" , lfr ront ie r6suliat de son exp6rience et.ils permettent

de faire le plus ,uplO.^""t fi;;tbb des rapprochements-' L'utilisation de I'infor-

matique enfin permet de donneri ces rapprochements une forme statistique, qui ne

remplace pas, mars pt";;;;J;;onsultuiibn individuelle des manuscrits'
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tN.D.L.R. - Cette riplique de M' Sautel aux arSuments ddveloppLs par M'te Maniaci ne met'

sans doute po, ,n p"n'iii"a'io 'i ' '"lo'""' 'b'o"'iit points'de vue se'sont-d'ores et diid

nunifestts sur Ie mome t";;;; ;t';';;;'ri'nt icho clans nos'prochaines livraisons'l
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NOTES ETDISCUSSIONS

On word division in Judeo-Italian manuscripts

While studying late medieval manuscripts in Judeo-ltalian (ltalian in Hebrew charact-
ers), I focused upon the most important corpus of extant Judeo-ltalian manuscripts, namely
eight fifteenth-century liturgical texts (seven prayerbooks and one compilation of Psalms
verses for daily recitation) both dated and undated, in an attempt to trace a codicological
criterion which would differentiate this corpus from a parallel group of Hebrew liturgical
manuscripts. Thus I came to observe a feature which seems to characterize all Judeo-ltalian
texts and is virtual ly non-existent in their Hebrew counterparts, namely word division
(whether hyphenated or unhyphenated) at the end of lines.

Such a feature is indeed comprised in what has been detined by M. Beit-Arid as devices
for producing even left margins - and specifically those preventing the margin from being
exceeded, which also include compression of last letters or words, and abbreviations -
employed by Hebrew scribes. In Hebrew codicological study ofmanuscripts, these devices
and their combinations serve as convenient tools for distinguishing between hands as well
as for their individual identification when no colophon is found.

Word division, as a device for margin justification, is common in Latin manuscripts :
in fifteenth-century Italian (Latin) manuscripts in humanistic script, a rate as high as 60% of
the written lines may be affected in some cases. In Hebrew manuscripts this device is
present in all regions of production but occurs, as a rule, at a very reduced scale (except for
Yemen, where it is common practice among Jewish scribes). For instance, grammatically
unconditioned word division (i. e. at any random point ofthe word) occurs in only 0.5lVo
ol Hebrew manuscripts produced in Sefarad, while in the Near East (excluding Yemen) it
amounts to O.24Vo only. In Ashkenaz the figures are close to those found in Italy, i.e.
roughly between 3.5Vo and 4.5% of dated extant manuscripts, according to the data
recorded in the Hebrew Palaeography Project of the Israel Academy of Sciences and
Humanities and the National and University Library in Jerusalem.

In Hebrew manuscripts produced in ltaly word division is more commonly employed in
words that include a prefixed preposition, in which cases the word would be split between
the prefix and the word itself. The total rate of occurrence (including those) goes up to
nearly 9Vo. Grammatically unconditioned word division can be observed in secular literature
(e.g. philosophy and sciences) and even in Biblical commentaries but is never to be found
in biblical books and in liturgical texts (Siddurim and Mahzorim) : those are written and
copied probably in keeping with the strict old Halakhic rules rooted in the practices of
writing the liturgical Pentateuch scroll (Seler Toralt). After having observed the high rate of
occurrence of word division in Judeo-ltalian liturgical texts, I found out - sifting through
lhe codicological descriptions of some ninety Hebrew prayerbook manuscripts produced in
Italy throughout the fifteenth century and recorded in the Hebrew Palaeography Project -
that only one contemporaneous prayerbook in Hebrew, copied by Hananiah ben Menachem
Katz in 1477, contained word division at the ehd of lines. No other Hebrew litursical text
rvould allow it.
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As opposed to liturgical Hebrew manuscripts' all the Judeo-Italian prayerbooks

examined contained t-t'ii"l'i"t^i"t*riy ttrtvpnlnut"J in fifteenth-cenrury texts and

hyphenated in later trturg;;-;tt;' M.o''"ou"t'"^t'"tlt" "opYing prayerbooks both in

f"urew and Iralian - u, liJ st "*aria ben_Avrahu*'v"tti"r'or Rloienie, who produced

rhree copies in Hebrew u"iii"" i" iroeo-ltalian - *ouiJ i"r.uin from such practice in his

Hebrew copies. while "ri;'i;ilil;;tiyin tris.tuo"o-ttutian prayerbooks' word division

in Judeo-Italian rito'g"ui1"*it "iltit u"'tt from line to line and from page to page'

sometimes even from recto io'verso sides' Page-to-page word division was common among

Larin scribes, Uut non"tn"t""ri, ir iifr"L"lit-".i'tu.y t uf;]unlttic script, one detects a tendency

to reduce such a divisio'n"*i*it-i"1".f"r", *ittt itt" continuity of the-written text

(B.L. Ullman, rn" o'rgi;"oii'i'"'npii"i "f the iimanistic Siript' p' 130)' Thus the

humanistic Latin scribe *ouiJ ,"*.t tb other *"unt, tu.tt ut placing the syllable cut-off

from the lasr word in,n" pu'J.]U.-fo*'rirl ,"r, of tne wtiJ.-fhis device can also be observed

in two out of rhe seven fif;:ilh*"*rrfuJeo-ltalian oraverbooks mentioned.

In sixteenth century manuscripts' wold. div],sl:;;';;t; not only in the vernacular

p*;#;;;; ;; **'::"Tffi i:hl ;f:fm*"*"tiii:":":i"F f g'i[ie1
singular compaflson can
Boal. 39), where the ilb*; rc-t is laid out "e*t i; its Italian counterpart' copied (in

Hebrew characters) uv tt.^*." t and. As expected, ;";.ib" employs the word division

ry13 ;;ifi Tl?'tr r;.,?ly;#ii,lilfi il :::i :ffi# lxlffi "o'" 1::: i h" i mpac'� or
Larin scribal pracrices u"pin ti"ur.* scribes. una-ittSit ,"udinttt to adopt them in non-

Hebrew vernacular ";"4 'ii""vlio l" :"t-i'1t^:"*itj 
*tt"t" copving norms were less

binding. Doubtlessly, tnl.urlno,it,iuial phenomenon ian also serve.as an indicator with

resard to the prestige "t lil';;ft;;p'"i'"9t9' of the scribe's professional investment ln a

spicific piece of worK til"t'#;;il;'t "' tn: "til ;;;;tlons frorn the product - all

of which uct us mootr'"";il;rT;;tiional demand*" itom the scribal work on a grven

rext. Thus this indicator iig"Jrin"ii"o"o-ttatian ir'Jn"sl;il;; - both.of the Bible and. of

Jewish prayerbooks - ;:?:;";;t"#r *11311i0 tt 
"inferior genres" and did not enrov

it. ,tut,i, and the prestig" or tni unutogg-"^i":|:j.T 
ffi?:il in Judeo-ltalian liturgical and

,,,*ll;:::3;:J::*,Tl;H,'eT:"ff# il?J;'�;;;';;;ii*iir, ""."rv that th; Hebrew
scribe is apt to modifv ;it"*:il;;;;trt!i' ryyte 

specitrcailv nis choice of devices -

which are in essence t'i'"i"Oi"ia"a token and iercJnut tonttiuution to' an otherwise

stereorype script - ". ,h" il"f"*iJiur-oi urrtt "tiJ"i';;;;;; dictated bv the genre of his

rexr vary. lndeed, ,u;irfi;;;.-*itn".*"d h";;.';th" vernacular translations of the

Hebrew Bible and Prayers'
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On a vol6 le < Beatus > d'Urgel

Les pal6ographes et historiens de l'art ont appris avec stupeur et consternation, le 6 oc-
tobre demier, que le fameux Beatus d'Urgel venait d'6tre vol6 au Mus6e 6piscopal oi il 6tait
expos6.

On sait qu'on d6signe couramment ainsi le Commentaire sur I'Apocalypse compil6 par
Beatus, moine (et sans doute abb6) de Li6bana, monastere situ6 sur le versant mdridional
des Pics de I'Europe, entre Cantabrie et Asturies. On est assez bien renseign6 sur I'activit6
de ce Beatus dans le dernier quart du VIIIe sibcle : s'il est surtout c6lbbre pour ce commen-
taire, compos6 d'extraits d'auteurs plus anciens et dddi6 d l'6v6que Etherius d'Osma, on
connait 6galement la controverse qui I'opposa au m6tropolitain Elipand de Tolbde, dernier
d6fenseur de certaines doctrines christologiques hdt6rodoxes connues sous le nom d'adop-
tianisme, et dont on trouve le reflet dans la liturgie wisigothique. Le fameux Alcuin d'Yoik
prit part ir cette controverse : il dchangea une correspondance avec Beatus et fit condamner
l'6vdque F6lix d'Urgel, qui soutenait les doctrines d'Elipand (conciles de Francfort et de
Rome,794 et799).

Ce qui a fait la c6l6britd du commentaire de Beatus, c'est le cycle d'illustrations
bibliques qui I'accompagnent et qui sont parmi les plus riches du Moyen Age. Il ne semble
pas, cependant, que Beatus ait donnd d'instructions pour illustrer son oeuvre : ces enlumi-
nures n'apparaissent pas avant la fin du IXe sidcle. Elles ont fait I'objet de tant d'6tudes
qu'il serait vain de vouloir donner ici des indications bibliographiques. Je me contenterai de
renvoyer au catalogue que j'ai 6tabli en 1976, en collaboration avec M. Sdnchez Mariana.
Une nouvelle 6dition augment6e, en trois langues, a paru !r I'occasion de I'exposition qui,
dans le cadre des Europalia ,85, a rassembl6 la majeure partie des Beatus (Bruxelles,
1985 ; r66dition, Madrid, 1986).

Les manuscrits connus d cejour sont au nombre de trente-quatre,6chelonn6s depuis le
IXe jusqu'au XVIe sidcle. Vingt-six d'entre eux sont complets (ou ?r peu prds), et des huit
autres il ne reste qu'un feuillet ou )r peine plus; vingt-cinq sont illustres.

La Catalogne en conserve (ou plut6t en conservait jusqu'd ces demiers jours, h6las !)
deux exemplaires complets, I'un i G6rone, I'autre h Urgel. A ceux-ci viennent s'ajouter :
- un feuillet isol6 d'un Beatus du XIe sibcle conserv6 d Montserrat (quatre autres feuillets
ont 6t6 retrouv6s 2r la Chancellerie royale de Valladolid) ; - un autre feuillet isol6 conserv6
i Gdrone, provenant d'un exemplaire d6pec6 au milieu du XIXe sidcle (la majeure partie se
trouve au Mus6e arch6ologique de Madrid, et des feuillets 6pars ont 6chou6 dans des col-
lections priv6es, d Madrid et i Paris) ; - et un bifeuillet quej'ai d6couvert aux Archives de
la Couronne d'Aragon (Barcelone), et qui provient de Saint-Paul de Mar. Signalons encore,
pour 6tre complet s.ur les Beatus catalans, un exemplaire du XIIe sibcle, richement illustr6,
copi6 sur le splendide manuscrit wisigothique que conserve la cath6drale de G6rone, et qui a
abouti depuis bien longtemps h Turin ; et enfin une copie ex6cut6e au XII" sibcle d Poblet,
d6cor6e de belles initiales enlumin6es, mais sans illustration, qui se trouve aujourd'hui i la
Bibliothdque universitaire de Salamanque.

[,es deux exemplaires mentionn6s plus haut sont parmi les plus importants monuments
de I'art de I'enluminure. Le Beatus de G6rone a 6tE ex6cut6 au royaume de L6on (peut-dtre d
I'abbaye de T6bara) en975, par les moines Senior et Emeterius, prdtres, et d6cor6 ou mis
en couleurs par la moniale En, qui se d6signe elle-m6me comme depintrix. En 1078 il 6tait


